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1. Contrôle :

Avant de commencer, vérifiez le contenu de 
l’emballage. 

•	 Tapis chauffant avec fil de connexion
•	 Carte de contrôle
•	 Thermostat avec sonde de sol*
•	 Tube flexible du capteur
•	 Instructions d’installation

* Dans certains cas, vous devez acheter le 
thermostat séparément.

Type Watt Tailles Ampère Ohm
1 m² 150W 0,5x2m 0,7 353
1,5 m² 225W 0,5x3m 1,0 235
2 m² 300W 0,5x4m 1,3 176
2,5 m² 375W 0,5x5m 1,6 141
3 m² 450W 0,5x6m 2,0 117
3,5 m² 525W 0,5x7m 2,3 100
4 m² 600W 0,5x8m 2,6 88
4,5 m² 675W 0,5x9m 2,9 78
5 m² 750W 0,5x10m 3,3 71
6 m² 900W 0,5x12m 3,9 59
7 m² 1050W 0,5x14m 4,6 50
8 m² 1200W 0,5x16m 5,2 44
9 m² 1350W 0,5x18m 5,9 39
10 m² 1500W 0,5x20m 6,5 35
12 m² 1800W 0,5x24m 7,8 29
15 m² 2250W 0,5x30m 9,8 23
20 m² 3000W 0,5x40m 13 18

Ce produit HENCO est fabriqué avec des 
matériaux durables et de haute qualité. 
Pour garantir le fonctionnement optimal de 
votre produit, il convient de prêter attention 
à certains points, qui sont décrits dans les 
instructions d’installation. Ce n’est que 
lorsque l’appareil est installé correctement, 
conformément à ces instructions, que 
nous pouvons vous offrir une garantie 
complète. Avant l’installation, lisez 
attentivement ces instructions, y compris 
la page centrale, et assurez-vous que vous 
disposez des outils et matériaux appropriés. 
L’installation électrique doit être réalisée 
par un installateur agréé conformément aux 
normes NEN1010. 

2. Données de mesure:

Manufacturer: MHG (NL)

This control card is only valid as a guarantee after correct measurements!
Deze controle kaart geldt enkel als garantie na correct uitgevoerde metingen! 
Cette carte de contrôle n’est valable comme garantie qu’après des mesures correctes ! 
Dieses karte gilt erst nach den korrekten Messungen als Garantieformular! 

FHMX-HType
Type | Type | Typ 

Power
Vermogen | Puissance | Leistung 

150Watt/m2

230V

50cm

3,5m

90oC

Voltage
Voltage | Tension | Spannung 

Width
Breedte | Largeur | Breite 

Connection wire
Aansluitdraad | Câble de connexion | Anschlußleitung 

Maximum temperature
Max. temp. | Température maximale | Max. Temp. 

Control card | Controle kaart | Carte de contrôle | Kontrollkarte

Attention!
• Do not shorten the mat and 

install the mat fully in the building 
construction.

• Connection wire can be cut to max. 
1m before the marking on the cable. 
(Change over from power to heating 
cable)

• Do not install under 5°C.
• Installation manual needs to be 

respected.
• Protect the mat for damaging.
• The heating mats may only be used 

in conjuction with a circuit breaker 
of 30mA.

Attentie!
• Mat nooit inkorten. Mat volledig 

verwerken in massa.
• Aansluitsnoer mag tot max. 1m 

voor overgang voedings- naar 
verwarmingskabel ingekort worden.

• Niet onder de 5°C verwerken.
• Installatievoorschriften dienen te 

worden gevolgd.
• Mat tegen beschadigingen 

beschermen.
• De verwarmingsmatten mogen 

enkel in combinatie met een 
Aardlekschakelaar van minimaal 
30mA te worden gebruikt.

Achtung!
• Heizleitungen müssen in Ihrerganzen 

Länge mit Spachtelmasseoder 
Fliesenkleber umschlossensein.

• Die Anschlußleiting darf max. bis 
1m  fur warm-Kaltübergang gekürzt 
werden.

• Nichtunter5°C verlegen.
• Montage- und Verlegeanleitung 

beachten.
• Schützen Sie die Matte vor Beschädigung.
• Die Heizmatten dürfen nur 

in Verbindung mit einem 
Fehlerstromschalter mit 30mA 
Fehlerstrom betrieben werden.

Attention!
• Ne pas raccourcir le tapis et l’installer 

complètement dans la construction 
du bâtiment.

• Le fi l de connexion peut être coupé 
à max. Le fi l de connexion peut être 
coupé à 1 m maximum avant le 
marquage sur le câble. (Passage du 
câble d’alimentation au câble chauff ant)

• Ne pas installer la natte à moins de 5°C.
• Le manuel d’installation doit être respecté.
• Protéger la natte contre les dommages.
• Les nattes chauff antes ne peuvent être 

utilisées qu’en conjonction avec un 
disjoncteur de 30mA.

Installer 
Installateur | Installateur | Installateur 

Date
Datum | Date | Datum 

Signature 
Handtekening | Signature | Unterschrift

Underfl oor Heating Mat

Resistance readings 
Weerstandsmetingen | Mesures de la résistance | Widerstandsmesswerte

Between the two resistance wires (10% margin)
Tussen beide weerstandsdraden (10% marge)
Entre les deux fils de résistance (marge de 10%)
Zwischen beiden Widerstandsdrähten (10% Marge)

Between resistor wire #2 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #2 en aarde (“oneindig”)
Entre le fil de résistance n° 2 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #2 und Erde (“unendlich” )

Between resistor wire #1 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #1 en aarde  ("oneindig" )
Entre le fil de résistance n° 1 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #1und Erde (“unendlich”)

Out of packing 
Uit verpakking
Hors emballage 
Aus der Verpackung

1

Mat laid on fl oor 
Na inpassen mat op vloer
Après la pose du tapis sur le sol
Nach Einpassen auf dem Boden

2

After completion
Na aanbrengen deklaag
Après l’achèvement
Nach Anbringen Deckschicht

3

1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ Ohm
(±10%)

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

(=∞)

Ohm
(±10%)

Ohm
(±10%)

(=∞)

(=∞) (=∞)

(=∞) (=∞)

Elektrische vloerverwarmingsmat
Tapis chauffant électrique 
Electric underfloor heating mat
Elektrische Fußbodenheizungsmatte

NL | Installatievoorschriften

FR | Instructions d’installation 

EN | Installation manual

DU | Installationsanleitung
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sol, la natte ne peut être installée que comme 
chauffage d’appoint. Pour une application en 
tant que chauffage principal, veuillez consulter 
la ligne d’assistance. 

La natte chauffante a une épaisseur de 3 mm 
et doit être incorporée dans une colle ou un 
mortier de coulage adapté au chauffage par le 
sol. Vérifier les indications du fabricant.

L’installation du thermostat ne doit être 
effectuée que par un installateur agréé. Pendant 
l’installation, l’alimentation électrique doit 
rester déconnectée. Le raccordement doit 
se faire par l’intermédiaire d’un disjoncteur 
différentiel conformément aux normes 
d’installation NEN 1010. Si plusieurs tapis sont 
installés dans une pièce, une prise collective 
peut être placée devant le point d’alimentation 
afin qu’un seul câble d’alimentation parvienne 
au thermostat. La capacité de connexion 
maximale du thermostat dans ce cas est de 16 
ampères. 

4. Garantie :

Cette natte chauffante est un système de 
chauffage par le sol sans entretien, avec une 
garantie de 10 ans sur le fonctionnement 
électrotechnique et de 2 ans sur le thermostat 
et le capteur de sol. 

5. Matériel nécessaire :

•	 Un système de chauffage par le sol.
•	 Colle flexible pour carrelage ou mortier 

d’égalisation/de scellement adapté au 
chauffage par le sol

•	 Mastic souple et pulvérisateur de mastic pour 
les joints de dilatation le long des murs.

•	 Environ 2 m de tube électrique (flexible) (16 
mm)

•	 peigne à colle (en plastique) avec des dents 
d’environ 6 mm.

•	 Boîte électrique murale (min 5 cm de 
profondeur).

•	 Prise électrique avec mise à la terre.
•	 Un multimètre pour tester le tapis entre 

toutes les étapes du travail.
•	 Différents outils.

3. Points d’intérêt :

Vérifier au préalable que la surface de la natte 
chauffante correspond à la surface du sol à 
chauffer et que la capacité de courant (Amp.) est 
suffisante. 

Pendant le traitement et les autres travaux, faites 
attention aux objets pointus qui pourraient 
endommager le câble chauffant. 

Vous devez vérifier le tapis entre et après 
chaque cycle de travail à l’aide d’un multimètre 
et reporter les valeurs mesurées sur la carte de 
contrôle fournie. Conservez cette page dans 
votre armoire à compteurs, elle fait partie de 
votre garantie.

Le câble de raccordement peut être rallongé 
ou raccourci, mais il doit toujours rester au 
moins 1 mètre de fil de raccordement. Le câble 
chauffant, fixé au treillis rouge en fibre de 
verre, ne doit pas être interrompu. Les tapis 
ne doivent pas être posés l’un sur l’autre et les 
câbles chauffants ne doivent jamais se croiser ! 
La transition entre les câbles chauds et froids se 
trouve juste à l’intérieur de la natte chauffante et 
est marquée. 

Le câble du capteur peut être rallongé ou 
raccourci. Le capteur doit être monté au milieu 
de deux câbles pour un enregistrement optimal 
de la température. De même, le capteur (tube) 
ne doit pas croiser les câbles chauffants. Veillez 
à ce que le capteur soit monté à une bonne 
distance (min. 50 cm) des radiateurs (cachés) et 
des conduites d’eau, des tuyaux d’évacuation et 
des câbles électriques. Le capteur doit toujours 
rester à l’intérieur du tube. Bouchez l’extrémité 
du tube pour éviter que le capteur ne se coince 
pendant le traitement. Si le capteur doit être 
remplacé, il peut être facilement retiré.

Un plancher résistant à la pression, avec ou sans 
armature, d’une résistance et d’une épaisseur 
suffisantes, doit également être posé sur le bois 
et l’isolation. 

La natte ne doit jamais être placée sous des 
objets solides tels que des éléments muraux, des 
éléments de cuisine, des baignoires, des bacs à 
douche et doit pouvoir diffuser sa chaleur sans 
obstacle. La natte chauffante ne doit pas non 
plus être placée sur des joints de dilatation. En 
général, il convient de respecter un espace de 15 
cm entre les murs. La natte ne doit être installée 
que dans la zone libre sol/mur. Comme les salles 
de bains ont souvent une petite surface libre au 
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6. Préparations :

Déterminer l’emplacement du thermostat, 
installer une boîte d’encastrement standard 
d’une profondeur minimale de 50 mm. De 
préférence à une hauteur de 1,40 m pour faciliter 
l’utilisation. Découpez les fentes nécessaires 
et installez la boîte d’encastrement, le tuyau 
électrique et le tuyau du capteur de sol. 
Découpez une tranchée (2 cm de profondeur) 
dans le sol pour le tube du capteur de sol. 

ATTENTION: Ne jamais placer le capteur à 
proximité d’un tuyau de radiateur (caché) et 
ne jamais le monter transversalement sous des 
câbles chauffants !

Veillez à ce que le support sur lequel la natte 
doit être travaillée soit plat, propre, exempt de 
poussière et de graisse. Placez des bandes de 
rive / des joints de dilatation le long du mur dans 
les zones plus importantes. Respectez toujours 
les points d’attention du chapitre 3.

7. Vérifier les valeurs de résistance :

Vous devez vérifier le tapis entre et après 
chaque cycle de travail à l’aide d’un multimètre 
et indiquer les valeurs mesurées sur la carte de 
contrôle fournie. Mesurez la résistance entre les 
fils à l’aide du tableau figurant au point 2. La 
valeur ohmique peut varier de 10 %. Mesurez 
également entre le fil de résistance et la gaine de 
terre. Lors de cette mesure, le compteur ne doit 
pas se déclencher. 

Conservez la carte remplie dans votre boîtier de 
compteur. Elle fait partie de votre garantie.

8. Le montage du tapis :

Lorsque vous déployez le tapis dans des pièces 
plus grandes, prévoyez un espace d’environ 15 cm 
entre le mur et le tapis. Cette règle ne s’applique 
pas aux parois en verre, qui nécessitent une 
énergie supplémentaire. Si la natte n’est pas à 
la bonne longueur, elle peut être pliée à 180o, 
par exemple en coupant le filet de verre sans 
endommager le câble chauffant. Cette opération 
peut être répétée plusieurs fois. Si la natte est 
encore trop longue, le câble peut être détaché 
du filet de verre et traité en vrac dans les bandes 
libres. Les câbles détachés doivent être bouclés à 
une distance minimale de 5 cm les uns des autres. 
Ils ne doivent pas se toucher ni se croiser. Une fois 
la natte en place, testez-la à nouveau.

Manufacturer: MHG (NL)

This control card is only valid as a guarantee after correct measurements!
Deze controle kaart geldt enkel als garantie na correct uitgevoerde metingen! 
Cette carte de contrôle n’est valable comme garantie qu’après des mesures correctes ! 
Dieses karte gilt erst nach den korrekten Messungen als Garantieformular! 

FHMX-HType
Type | Type | Typ 

Power
Vermogen | Puissance | Leistung 

150Watt/m2

230V

50cm

3,5m

90oC

Voltage
Voltage | Tension | Spannung 

Width
Breedte | Largeur | Breite 

Connection wire
Aansluitdraad | Câble de connexion | Anschlußleitung 

Maximum temperature
Max. temp. | Température maximale | Max. Temp. 

Control card | Controle kaart | Carte de contrôle | Kontrollkarte

Attention!
• Do not shorten the mat and 

install the mat fully in the building 
construction.

• Connection wire can be cut to max. 
1m before the marking on the cable. 
(Change over from power to heating 
cable)

• Do not install under 5°C.
• Installation manual needs to be 

respected.
• Protect the mat for damaging.
• The heating mats may only be used 

in conjuction with a circuit breaker 
of 30mA.

Attentie!
• Mat nooit inkorten. Mat volledig 

verwerken in massa.
• Aansluitsnoer mag tot max. 1m 

voor overgang voedings- naar 
verwarmingskabel ingekort worden.

• Niet onder de 5°C verwerken.
• Installatievoorschriften dienen te 

worden gevolgd.
• Mat tegen beschadigingen 

beschermen.
• De verwarmingsmatten mogen 

enkel in combinatie met een 
Aardlekschakelaar van minimaal 
30mA te worden gebruikt.

Achtung!
• Heizleitungen müssen in Ihrerganzen 

Länge mit Spachtelmasseoder 
Fliesenkleber umschlossensein.

• Die Anschlußleiting darf max. bis 
1m  fur warm-Kaltübergang gekürzt 
werden.

• Nichtunter5°C verlegen.
• Montage- und Verlegeanleitung 

beachten.
• Schützen Sie die Matte vor Beschädigung.
• Die Heizmatten dürfen nur 

in Verbindung mit einem 
Fehlerstromschalter mit 30mA 
Fehlerstrom betrieben werden.

Attention!
• Ne pas raccourcir le tapis et l’installer 

complètement dans la construction 
du bâtiment.

• Le fi l de connexion peut être coupé 
à max. Le fi l de connexion peut être 
coupé à 1 m maximum avant le 
marquage sur le câble. (Passage du 
câble d’alimentation au câble chauff ant)

• Ne pas installer la natte à moins de 5°C.
• Le manuel d’installation doit être respecté.
• Protéger la natte contre les dommages.
• Les nattes chauff antes ne peuvent être 

utilisées qu’en conjonction avec un 
disjoncteur de 30mA.

Installer 
Installateur | Installateur | Installateur 

Date
Datum | Date | Datum 

Signature 
Handtekening | Signature | Unterschrift

Underfl oor Heating Mat

Resistance readings 
Weerstandsmetingen | Mesures de la résistance | Widerstandsmesswerte

Between the two resistance wires (10% margin)
Tussen beide weerstandsdraden (10% marge)
Entre les deux fils de résistance (marge de 10%)
Zwischen beiden Widerstandsdrähten (10% Marge)

Between resistor wire #2 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #2 en aarde (“oneindig”)
Entre le fil de résistance n° 2 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #2 und Erde (“unendlich” )

Between resistor wire #1 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #1 en aarde  ("oneindig" )
Entre le fil de résistance n° 1 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #1und Erde (“unendlich”)

Out of packing 
Uit verpakking
Hors emballage 
Aus der Verpackung

1

Mat laid on fl oor 
Na inpassen mat op vloer
Après la pose du tapis sur le sol
Nach Einpassen auf dem Boden

2

After completion
Na aanbrengen deklaag
Après l’achèvement
Nach Anbringen Deckschicht

3

1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ Ohm
(±10%)

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

(=∞)

Ohm
(±10%)

Ohm
(±10%)

(=∞)

(=∞) (=∞)

(=∞) (=∞)
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9. Mise en œuvre dans le mortier de 
nivellement/coulée:

Déroulez la natte en orientant le câble chauffant 
vers le haut, de manière à ce que vous puissiez 
voir les câbles chauffants. Cela permet d’éviter 
que le réseau de fibres optiques ne “flotte” sur le 
mortier de nivellement ou de coulage. 

•	 Fixez le tapis au sol à l’aide du kit de montage 
ou d’un ruban adhésif double face.  

•	 Mesurez à nouveau le câble à l’aide d’un 
multimètre et inscrivez les valeurs sur le 
tableau de contrôle. Mesurez à la fois entre 
les deux fils de résistance et entre la gaine de 
terre et les deux fils de résistance. 

•	 Lisez d’abord les instructions de mise en 
œuvre du mortier de coulage autonivelant, 
vérifiez si le produit est adapté au chauffage 
par le sol et suivez scrupuleusement les 
instructions du fabricant. En général, l’effet 
autonivelant doit être renforcé par un racleur 
de sol. L’ensemble de la natte, y compris les 
câbles de chauffage, doit être entouré par 
le mortier de coulage. En général, l’effet 
autonivelant doit être renforcé par un racleur 
de sol.  
 
ATTENTION: Il est fortement déconseillé 
d’appliquer deux couches d’égalisation 
séparées l’une sur l’autre, car cela peut 
entraîner des tensions inutiles dans le sol. 

•	 Respecter le temps de séchage et appliquer 
ensuite le revêtement de sol.

Manufacturer: MHG (NL)

This control card is only valid as a guarantee after correct measurements!
Deze controle kaart geldt enkel als garantie na correct uitgevoerde metingen! 
Cette carte de contrôle n’est valable comme garantie qu’après des mesures correctes ! 
Dieses karte gilt erst nach den korrekten Messungen als Garantieformular! 

FHMX-HType
Type | Type | Typ 

Power
Vermogen | Puissance | Leistung 

150Watt/m2

230V

50cm

3,5m

90oC

Voltage
Voltage | Tension | Spannung 

Width
Breedte | Largeur | Breite 

Connection wire
Aansluitdraad | Câble de connexion | Anschlußleitung 

Maximum temperature
Max. temp. | Température maximale | Max. Temp. 

Control card | Controle kaart | Carte de contrôle | Kontrollkarte

Attention!
• Do not shorten the mat and 

install the mat fully in the building 
construction.

• Connection wire can be cut to max. 
1m before the marking on the cable. 
(Change over from power to heating 
cable)

• Do not install under 5°C.
• Installation manual needs to be 

respected.
• Protect the mat for damaging.
• The heating mats may only be used 

in conjuction with a circuit breaker 
of 30mA.

Attentie!
• Mat nooit inkorten. Mat volledig 

verwerken in massa.
• Aansluitsnoer mag tot max. 1m 

voor overgang voedings- naar 
verwarmingskabel ingekort worden.

• Niet onder de 5°C verwerken.
• Installatievoorschriften dienen te 

worden gevolgd.
• Mat tegen beschadigingen 

beschermen.
• De verwarmingsmatten mogen 

enkel in combinatie met een 
Aardlekschakelaar van minimaal 
30mA te worden gebruikt.

Achtung!
• Heizleitungen müssen in Ihrerganzen 

Länge mit Spachtelmasseoder 
Fliesenkleber umschlossensein.

• Die Anschlußleiting darf max. bis 
1m  fur warm-Kaltübergang gekürzt 
werden.

• Nichtunter5°C verlegen.
• Montage- und Verlegeanleitung 

beachten.
• Schützen Sie die Matte vor Beschädigung.
• Die Heizmatten dürfen nur 

in Verbindung mit einem 
Fehlerstromschalter mit 30mA 
Fehlerstrom betrieben werden.

Attention!
• Ne pas raccourcir le tapis et l’installer 

complètement dans la construction 
du bâtiment.

• Le fi l de connexion peut être coupé 
à max. Le fi l de connexion peut être 
coupé à 1 m maximum avant le 
marquage sur le câble. (Passage du 
câble d’alimentation au câble chauff ant)

• Ne pas installer la natte à moins de 5°C.
• Le manuel d’installation doit être respecté.
• Protéger la natte contre les dommages.
• Les nattes chauff antes ne peuvent être 

utilisées qu’en conjonction avec un 
disjoncteur de 30mA.

Installer 
Installateur | Installateur | Installateur 

Date
Datum | Date | Datum 

Signature 
Handtekening | Signature | Unterschrift

Underfl oor Heating Mat

Resistance readings 
Weerstandsmetingen | Mesures de la résistance | Widerstandsmesswerte

Between the two resistance wires (10% margin)
Tussen beide weerstandsdraden (10% marge)
Entre les deux fils de résistance (marge de 10%)
Zwischen beiden Widerstandsdrähten (10% Marge)

Between resistor wire #2 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #2 en aarde (“oneindig”)
Entre le fil de résistance n° 2 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #2 und Erde (“unendlich” )

Between resistor wire #1 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #1 en aarde  ("oneindig" )
Entre le fil de résistance n° 1 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #1und Erde (“unendlich”)

Out of packing 
Uit verpakking
Hors emballage 
Aus der Verpackung

1

Mat laid on fl oor 
Na inpassen mat op vloer
Après la pose du tapis sur le sol
Nach Einpassen auf dem Boden

2

After completion
Na aanbrengen deklaag
Après l’achèvement
Nach Anbringen Deckschicht

3

1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ Ohm
(±10%)

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

(=∞)

Ohm
(±10%)

Ohm
(±10%)

(=∞)

(=∞) (=∞)

(=∞) (=∞)

Manufacturer: MHG (NL)

This control card is only valid as a guarantee after correct measurements!
Deze controle kaart geldt enkel als garantie na correct uitgevoerde metingen! 
Cette carte de contrôle n’est valable comme garantie qu’après des mesures correctes ! 
Dieses karte gilt erst nach den korrekten Messungen als Garantieformular! 

FHMX-HType
Type | Type | Typ 

Power
Vermogen | Puissance | Leistung 

150Watt/m2

230V

50cm

3,5m

90oC

Voltage
Voltage | Tension | Spannung 

Width
Breedte | Largeur | Breite 

Connection wire
Aansluitdraad | Câble de connexion | Anschlußleitung 

Maximum temperature
Max. temp. | Température maximale | Max. Temp. 

Control card | Controle kaart | Carte de contrôle | Kontrollkarte

Attention!
• Do not shorten the mat and 

install the mat fully in the building 
construction.

• Connection wire can be cut to max. 
1m before the marking on the cable. 
(Change over from power to heating 
cable)

• Do not install under 5°C.
• Installation manual needs to be 

respected.
• Protect the mat for damaging.
• The heating mats may only be used 

in conjuction with a circuit breaker 
of 30mA.

Attentie!
• Mat nooit inkorten. Mat volledig 

verwerken in massa.
• Aansluitsnoer mag tot max. 1m 

voor overgang voedings- naar 
verwarmingskabel ingekort worden.

• Niet onder de 5°C verwerken.
• Installatievoorschriften dienen te 

worden gevolgd.
• Mat tegen beschadigingen 

beschermen.
• De verwarmingsmatten mogen 

enkel in combinatie met een 
Aardlekschakelaar van minimaal 
30mA te worden gebruikt.

Achtung!
• Heizleitungen müssen in Ihrerganzen 

Länge mit Spachtelmasseoder 
Fliesenkleber umschlossensein.

• Die Anschlußleiting darf max. bis 
1m  fur warm-Kaltübergang gekürzt 
werden.

• Nichtunter5°C verlegen.
• Montage- und Verlegeanleitung 

beachten.
• Schützen Sie die Matte vor Beschädigung.
• Die Heizmatten dürfen nur 

in Verbindung mit einem 
Fehlerstromschalter mit 30mA 
Fehlerstrom betrieben werden.

Attention!
• Ne pas raccourcir le tapis et l’installer 

complètement dans la construction 
du bâtiment.

• Le fi l de connexion peut être coupé 
à max. Le fi l de connexion peut être 
coupé à 1 m maximum avant le 
marquage sur le câble. (Passage du 
câble d’alimentation au câble chauff ant)

• Ne pas installer la natte à moins de 5°C.
• Le manuel d’installation doit être respecté.
• Protéger la natte contre les dommages.
• Les nattes chauff antes ne peuvent être 

utilisées qu’en conjonction avec un 
disjoncteur de 30mA.

Installer 
Installateur | Installateur | Installateur 

Date
Datum | Date | Datum 

Signature 
Handtekening | Signature | Unterschrift

Underfl oor Heating Mat

Resistance readings 
Weerstandsmetingen | Mesures de la résistance | Widerstandsmesswerte

Between the two resistance wires (10% margin)
Tussen beide weerstandsdraden (10% marge)
Entre les deux fils de résistance (marge de 10%)
Zwischen beiden Widerstandsdrähten (10% Marge)

Between resistor wire #2 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #2 en aarde (“oneindig”)
Entre le fil de résistance n° 2 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #2 und Erde (“unendlich” )

Between resistor wire #1 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #1 en aarde  ("oneindig" )
Entre le fil de résistance n° 1 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #1und Erde (“unendlich”)

Out of packing 
Uit verpakking
Hors emballage 
Aus der Verpackung

1

Mat laid on fl oor 
Na inpassen mat op vloer
Après la pose du tapis sur le sol
Nach Einpassen auf dem Boden

2

After completion
Na aanbrengen deklaag
Après l’achèvement
Nach Anbringen Deckschicht

3

1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ Ohm
(±10%)

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

(=∞)

Ohm
(±10%)

Ohm
(±10%)

(=∞)

(=∞) (=∞)

(=∞) (=∞)
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10. Traitement dans la colle à carreaux:

Déroulez le tapis en orientant le câble chauffant 
vers le bas, de manière à ne voir que le réseau de 
fibres optiques.

•	 Appliquer une première couche de colle 
d’une épaisseur de 0,5 à 1 cm et d’une largeur 
d’environ 55 cm.

•	 Faites passer l’extrémité du câble de 
raccordement dans le tuyau électrique 
jusqu’au thermostat. 

•	 Dérouler la natte sur la colle à carrelage en 
orientant le câble vers le bas. 

•	 Appuyez doucement sur la natte à l’aide d’une 
spatule ou d’un gant en bois et étalez la colle 
à carreaux à travers la natte.

•	 Repassez à plat et laissez sécher.
•	 Mesurez à nouveau la natte. Mesurez à la fois 

entre les deux fils de résistance et entre la 
gaine de terre et les deux fils de résistance.

•	 Appliquer ensuite une deuxième couche 
de colle à l’aide d’un peigne à carreaux en 
plastique pour éviter d’endommager le tapis. 

•	 Pressez la tuile en place par un léger 
mouvement de glissement.

11. Raccordement du thermostat :

Le raccordement doit être effectué par un 
installateur agréé conformément à la norme 
NEN 1010. Avant de monter ou de démonter le 
thermostat, il faut toujours couper l’électricité 
dans le coffret de comptage. Le thermostat doit 
être monté dans une seule boîte d’encastrement 
de 50 mm de profondeur, conformément aux 
formats DIN standard. Vérifier que le courant est 
coupé. 

Pour l’installation, l’utilisation et la 
programmation du thermostat, veuillez vous 
référer aux instructions jointes au thermostat.

12. Système de mise en service :

Tout d’abord, suivez les instructions du fabricant 
de l’adhésif pour connaître les spécifications. 
Ensuite, vous pouvez choisir la fonction de 
démarrage lent dans le thermostat. Pour les 
chapes en ciment, le temps de séchage est 
généralement d’une semaine par cm. appliqué, 
avec un minimum de 3 semaines.

Manufacturer: MHG (NL)

This control card is only valid as a guarantee after correct measurements!
Deze controle kaart geldt enkel als garantie na correct uitgevoerde metingen! 
Cette carte de contrôle n’est valable comme garantie qu’après des mesures correctes ! 
Dieses karte gilt erst nach den korrekten Messungen als Garantieformular! 

FHMX-HType
Type | Type | Typ 

Power
Vermogen | Puissance | Leistung 

150Watt/m2

230V

50cm

3,5m

90oC

Voltage
Voltage | Tension | Spannung 

Width
Breedte | Largeur | Breite 

Connection wire
Aansluitdraad | Câble de connexion | Anschlußleitung 

Maximum temperature
Max. temp. | Température maximale | Max. Temp. 

Control card | Controle kaart | Carte de contrôle | Kontrollkarte

Attention!
• Do not shorten the mat and 

install the mat fully in the building 
construction.

• Connection wire can be cut to max. 
1m before the marking on the cable. 
(Change over from power to heating 
cable)

• Do not install under 5°C.
• Installation manual needs to be 

respected.
• Protect the mat for damaging.
• The heating mats may only be used 

in conjuction with a circuit breaker 
of 30mA.

Attentie!
• Mat nooit inkorten. Mat volledig 

verwerken in massa.
• Aansluitsnoer mag tot max. 1m 

voor overgang voedings- naar 
verwarmingskabel ingekort worden.

• Niet onder de 5°C verwerken.
• Installatievoorschriften dienen te 

worden gevolgd.
• Mat tegen beschadigingen 

beschermen.
• De verwarmingsmatten mogen 

enkel in combinatie met een 
Aardlekschakelaar van minimaal 
30mA te worden gebruikt.

Achtung!
• Heizleitungen müssen in Ihrerganzen 

Länge mit Spachtelmasseoder 
Fliesenkleber umschlossensein.

• Die Anschlußleiting darf max. bis 
1m  fur warm-Kaltübergang gekürzt 
werden.

• Nichtunter5°C verlegen.
• Montage- und Verlegeanleitung 

beachten.
• Schützen Sie die Matte vor Beschädigung.
• Die Heizmatten dürfen nur 

in Verbindung mit einem 
Fehlerstromschalter mit 30mA 
Fehlerstrom betrieben werden.

Attention!
• Ne pas raccourcir le tapis et l’installer 

complètement dans la construction 
du bâtiment.

• Le fi l de connexion peut être coupé 
à max. Le fi l de connexion peut être 
coupé à 1 m maximum avant le 
marquage sur le câble. (Passage du 
câble d’alimentation au câble chauff ant)

• Ne pas installer la natte à moins de 5°C.
• Le manuel d’installation doit être respecté.
• Protéger la natte contre les dommages.
• Les nattes chauff antes ne peuvent être 

utilisées qu’en conjonction avec un 
disjoncteur de 30mA.

Installer 
Installateur | Installateur | Installateur 

Date
Datum | Date | Datum 

Signature 
Handtekening | Signature | Unterschrift

Underfl oor Heating Mat

Resistance readings 
Weerstandsmetingen | Mesures de la résistance | Widerstandsmesswerte

Between the two resistance wires (10% margin)
Tussen beide weerstandsdraden (10% marge)
Entre les deux fils de résistance (marge de 10%)
Zwischen beiden Widerstandsdrähten (10% Marge)

Between resistor wire #2 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #2 en aarde (“oneindig”)
Entre le fil de résistance n° 2 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #2 und Erde (“unendlich” )

Between resistor wire #1 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #1 en aarde  ("oneindig" )
Entre le fil de résistance n° 1 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #1und Erde (“unendlich”)

Out of packing 
Uit verpakking
Hors emballage 
Aus der Verpackung

1

Mat laid on fl oor 
Na inpassen mat op vloer
Après la pose du tapis sur le sol
Nach Einpassen auf dem Boden

2

After completion
Na aanbrengen deklaag
Après l’achèvement
Nach Anbringen Deckschicht

3

1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ Ohm
(±10%)

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

(=∞)

Ohm
(±10%)

Ohm
(±10%)

(=∞)

(=∞) (=∞)

(=∞) (=∞)

Manufacturer: MHG (NL)

This control card is only valid as a guarantee after correct measurements!
Deze controle kaart geldt enkel als garantie na correct uitgevoerde metingen! 
Cette carte de contrôle n’est valable comme garantie qu’après des mesures correctes ! 
Dieses karte gilt erst nach den korrekten Messungen als Garantieformular! 

FHMX-HType
Type | Type | Typ 

Power
Vermogen | Puissance | Leistung 

150Watt/m2

230V

50cm

3,5m

90oC

Voltage
Voltage | Tension | Spannung 

Width
Breedte | Largeur | Breite 

Connection wire
Aansluitdraad | Câble de connexion | Anschlußleitung 

Maximum temperature
Max. temp. | Température maximale | Max. Temp. 

Control card | Controle kaart | Carte de contrôle | Kontrollkarte

Attention!
• Do not shorten the mat and 

install the mat fully in the building 
construction.

• Connection wire can be cut to max. 
1m before the marking on the cable. 
(Change over from power to heating 
cable)

• Do not install under 5°C.
• Installation manual needs to be 

respected.
• Protect the mat for damaging.
• The heating mats may only be used 

in conjuction with a circuit breaker 
of 30mA.

Attentie!
• Mat nooit inkorten. Mat volledig 

verwerken in massa.
• Aansluitsnoer mag tot max. 1m 

voor overgang voedings- naar 
verwarmingskabel ingekort worden.

• Niet onder de 5°C verwerken.
• Installatievoorschriften dienen te 

worden gevolgd.
• Mat tegen beschadigingen 

beschermen.
• De verwarmingsmatten mogen 

enkel in combinatie met een 
Aardlekschakelaar van minimaal 
30mA te worden gebruikt.

Achtung!
• Heizleitungen müssen in Ihrerganzen 

Länge mit Spachtelmasseoder 
Fliesenkleber umschlossensein.

• Die Anschlußleiting darf max. bis 
1m  fur warm-Kaltübergang gekürzt 
werden.

• Nichtunter5°C verlegen.
• Montage- und Verlegeanleitung 

beachten.
• Schützen Sie die Matte vor Beschädigung.
• Die Heizmatten dürfen nur 

in Verbindung mit einem 
Fehlerstromschalter mit 30mA 
Fehlerstrom betrieben werden.

Attention!
• Ne pas raccourcir le tapis et l’installer 

complètement dans la construction 
du bâtiment.

• Le fi l de connexion peut être coupé 
à max. Le fi l de connexion peut être 
coupé à 1 m maximum avant le 
marquage sur le câble. (Passage du 
câble d’alimentation au câble chauff ant)

• Ne pas installer la natte à moins de 5°C.
• Le manuel d’installation doit être respecté.
• Protéger la natte contre les dommages.
• Les nattes chauff antes ne peuvent être 

utilisées qu’en conjonction avec un 
disjoncteur de 30mA.

Installer 
Installateur | Installateur | Installateur 

Date
Datum | Date | Datum 

Signature 
Handtekening | Signature | Unterschrift

Underfl oor Heating Mat

Resistance readings 
Weerstandsmetingen | Mesures de la résistance | Widerstandsmesswerte

Between the two resistance wires (10% margin)
Tussen beide weerstandsdraden (10% marge)
Entre les deux fils de résistance (marge de 10%)
Zwischen beiden Widerstandsdrähten (10% Marge)

Between resistor wire #2 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #2 en aarde (“oneindig”)
Entre le fil de résistance n° 2 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #2 und Erde (“unendlich” )

Between resistor wire #1 and earth (“infinite”)
Tussen weerstandsdraad #1 en aarde  ("oneindig" )
Entre le fil de résistance n° 1 et la terre  (« infini »)
Zwischen Widerstandsdraht #1und Erde (“unendlich”)

Out of packing 
Uit verpakking
Hors emballage 
Aus der Verpackung

1

Mat laid on fl oor 
Na inpassen mat op vloer
Après la pose du tapis sur le sol
Nach Einpassen auf dem Boden

2

After completion
Na aanbrengen deklaag
Après l’achèvement
Nach Anbringen Deckschicht

3

1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

1 2+ Ohm
(±10%)

1 2+ 1 +⏚ 2 +⏚

(=∞)

Ohm
(±10%)

Ohm
(±10%)

(=∞)

(=∞) (=∞)

(=∞) (=∞)
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